1413 North 20th Street
Saint Louis, MO 63106

www.saintstan.org
DX office@saintstan.org & 314.620.7894

Office Hours/Biuro Czynne/Hotario de Oficina
Monday, Wednesday, Friday: 12:00 p.m.-2:00 p.m.

Mass Schedule /Msze S’Wiqte/ Horario de Misas
Saturday: 4:00 p.m. English

Sunday: 10:00 a.m. English, Polish, Spanish
Wednesday: 11:30 a.m. Latin

Morning Prayer is streamed live on &7 facebook.com/stanstl
Monday, Wednesday, Friday: 9:00 a.m.

Sunday School/Katecheza/Clases de Catecismo
Sunday: 11:15 a.m.-11:45 a.m. (September-June)

Sacrament of Reconciliation/SpowiedZ/Confesién
By appointment/Po wczesniejszym umdowieniu

Polish Heritage Library/Biblioteka parafialna/Biblioteca
By appointment/Po wczesniejszym umoéwieniu

Free Food Fridays/Bank Zywnoéci/Despensa de alimentos
Friday: 9:30 2.m.-10:30 a.m.

aAllsS

10lic Parish

Donate now!
jDonar!
Wesprzyj nas!

PASTOR/PROBOSZCZ/PARROCO
Rev. Przemystaw (Przemek) Cichosz
pastor@saintstan.org, 314.457.3478

CLERGY/DUCHOWNI
314.882.4609
314.458.9389

BOARD OF DIRECTORS/RADA DYREKTOROW
Chairperson, Piotr Swietlicki 314.258.3160
Secretary, Samantha K. Kos 773.829.5968
Treasurer, Pam Peters 314.308.0638
Director; Joc Vog it Sue e eneed 314.308.4898
Director, Carolyn Kramkowski 631.553.0209
Director, Lisa Baumann 314.956.1213

STAFF & VOLUNTEERS/PRACOWNICY I WOLONTARIUSZE
Polish Heritage Center, Marlon Jackson ........c.c......... 314.488.6669
Polish Heritage Center, Deborah Ogunti ................... 314.488.6669
Organist & Pianist, Pam Peters .......ccccovvvivivininnnee 314.412.8545
Sunday School, Rev. Przemystaw Cichosz 314.457.3478
Free Food Fridays, Imani Robinson 314.809.7776
Polish Heritage Library, Samantha K. Kos 773.829.5968
Pride Team, Mich Sinclaif ........ccoevevervvvcrnicrneeerncnecnnne 314.537.5721

Associate Pastor, Rev. Jonathan Batchelor
Assisting Priest, Rev. John Higgins, OSB
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Vigil of the 5th Sunday of Lent

For Nicolette Sikes for her birthday

Intention of a parishioner

5th Sunday of Lent | 5 Niedziela Wlk. Postu
| VDomingo de Cuaresma

* Rosary | Rézaniec | Rosario *

For the Sommer, Schneider & Schwartz Families
Intention of Kevin &> Vicki

1 Lenten Lamentations | Gorzkie Zale
Friday of the 5th Week of Lent

+ Stations of the Cross | Droga Krzyzowa +
Vigil of the Palm Sunday

For Rita’s Friends

Intention of Rita

Palm Sunday of the Lord’s Passion | Nie-
dziela Palmowa Mg¢ki Panskiej | Domingo
de Ramos de la Pasion del Sefior

For Audrey Mueller

Intention of a parishioner

1 Lenten Lamentations | Gorzkie Zale

Holy Thursday | Wielki Czwartek | Jueves
Santo

THE SACRED PASCHAL TRIDUUM

Mass of the Lord’s Supper

T Helen Hendricks

Intention of Chad

Good Friday | Wielki Pigtek | Viernes Santo
The Celebration of the Lord’s Passion

Holy Saturday | Wielka Sobota | Sabado
Santo

11:00 a.m., 1:00 p.m., 4:00 p.m. & 6:00 p.m.

8:00 p.m.

April 20

10:00 a.m.

April 26
4:00 p.m.

April 27

10:00 a.m.

Blessing of Easter Baskets

THE EASTER VIGIL OF THE HOLY
NIGHT

T Doris Schricfer

Intention of Chad

EASTER SUNDAY OF THE
RESURRECTION OF THE LORD |
WIELKANOC | PASCUA

For Lucy for her birthday

Intention of her Family

Vigil of the 2nd Sunday of Easter

For Colleen Seematter for her birthday
Intention of Sara

2nd Sunday of Easter | 2 Niedziela Wielka-
nocy | II Domingo de Pascua

For the Dix, Williams & Hammann Families
Intention of Kevin & VVicki

A NOTE FROM OUR PASTOR

aster eggs have a rich history rooted in both

pagan and Christian traditions, symbolizing

new life, rebirth, and the resurrection of Je-

sus. While eggs were associated with spring festi-
vals and fertility in ancient times, Christians adopted the sym-
bolism, particularly during Lent, when the consumption of
eggs was forbidden, making them a special treat on Easter
Sunday.

There are two theories that exist as to how the egg became
associated with Faster. One holds that it dates to pagan beliefs
practiced by ancient Anglo-Saxons who lived in what is pre-
sent day England in the early Middle Ages. The egg was a
symbol of renewal, new life, and fertility. In the spring-
time, the Anglo-Saxons held a festival celebrating their
goddess Eostre and the coming of spring. Fggs were eaten
at the festivals and buried in the ground to promote fertility.

The other theory proposes that they came about after the
establishment and spread of Christianity. The eggs held
both practical and symbolic purposes at Easter. In Medieval
times the fasting involved with Lent prohibited eggs from be-
ing caten along with meat and any other animal products.
However, chickens did not stop laying eggs during this time
period. So, eggs would be hard boiled and saved to be used
during Easter celebrations. They would also be distributed to
the less fortunate who may not be able to afford meat.

In another tradition, it is said that Mary Magdalene brought
a basket of white boiled eggs with her on Easter morning
to the tomb of Jesus—perhaps as a meal for herself and the
others as they waited for someone to roll the stone away.
When she arrived at the site of the Resurrection, finding the
stone already rolled away, she also found that the eggs in her
basket had turned into bright shades of color.

Eggs in Christianity carry a Trinitarian symbolism as
shell, yolk, and albumen are three parts of one egg. Ac-
cording to many sources, the Christian custom of Easter eggs
started among the early Christians of Mesopotamia, who
stained them with red coloring “in memory of the blood of
Christ, shed at His crucifixion”. This red color was made with
madder roots or beetroots. Yellow, made from onion peels,
was another color used frequently.

The practice spread amongst both Eastern Orthodox and
Catholic and Protestant churches. Dyeing and coloring eggs
developed into a highly stylized artform in places, particulatly
in Slavic cultures of Eastern Europe. “Pisanki” and other
types of egg artwork are still made today in places like
Poland, Ukraine, and other countries in Eastern Europe.

The egg represented the sealed tomb of Christ, and cracking
the shell represented Jesus’ resurrection from the dead. Eggs
were what helped people to understand a new
theological truth—the resurrection of the
dead, and a new religion—Christianity—
built around the first Resurrection.

Fr. Przemek, Pastor
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OD NASZEGO PROBOSZCZA

ajka wielkanocne maja bogatg histori¢ zakorzeniona
zaréwno w tradycjach poganskich, jak i chrzescijan-
skich, symbolizujac nowe zZycie, odrodzenie i zmart-
wychwstanie Jezusa. Podczas gdy w starozytnosci jajka
kojarzono ze $wigtami wiosennymi i plodnoscia, chrzescijanie
przyjeli ich symbolike. Szczegdlnie po okresie Wielkiego Pos-
tu, kiedy spozywanie jajek bylo zakazane, czynilo je to specjal-
nym przysmakiem w Niedziele Wielkanocna.
Istnieja dwie teorie dotyczace tego, w jaki spos6b jajko
zaczelo by¢ kojarzone z Wielkanoca. Jedna z nich glosi, ze
zwyczaj ten sigga poganskich wierzen praktykowanych przez
starozytnych Anglosaséw, ktorzy zyli na terenie dzisiejszej
Anglii we wczesnym Sredniowieczu. Jajko bylo symbolem
odnowy, nowego zycia i pfodnosci. Wiosng Anglosasi
organizowali §wieto ku czci bogini Eostre i celebrowali
nadej$cie wiosny. Jajka byly spozywane podczas tego Swicta
i zakopywane w ziemi w celu pobudzenia jej ptodnosci.
Druga teoria zaklada, ze jajka na Wielkanoc pojawily si¢
juz po ustanowieniu i rozprzestrzenieniu si¢ chrzescijan-
stwa. Jajka mialy zaréwno praktyczne, jak i symboliczne zna-
czenie w okresie Wielkanocy. W sredniowieczu w czasie Wiel-
kiego Postu istnial zakaz spozywania jaj, migsa 1 innych pro-
duktéw zwierzecych. Jednak kury nie przestawaly znosic jaj
w tym okresie. Dlatego jajka gotowano na twardo i przecho-
wywano, aby wykorzysta¢ je podczas obchodéw Wielkanocy.
Byly one réwniez rozdawane mniej zamoznym, ktérzy mogli
nie by¢ w stanie pozwoli¢ sobie na migso.
W innej tradycji mowi sig, ze to Maria Magdalena przynio-
sta ze sobg w poranek wielkanocny koszyk biatych go-
towanych jajek do grobu Jezusa — by¢ moze jako posilek
dla siebie i innych, gdy czekali, az kto§ odsunie kamien. Kiedy
dotarta na miejsce Zmartwychwstania, znajdujac juz odsuniety
kamien, odkryla réwniez, ze jajka w jej koszyku przybraty
jaskrawe odcienie koloréw.
Jajka w chrzescijanstwie niosa ze soba symbolike tryni-
tarna, poniewaz skorupka, zéttko i biatko to trzy czesci
jednego jajka. Wedlug wielu Zrédel, zwyczaj barwienia jajek
narodzil sie wéréd wezesnych chrzeécijan w Mezopotami,
ktérzy barwili je na czerwono ,,na pamiatke krwi Chrystusa,
przelanej podczas ukrzyzowania”. Czerwony kolor uzyskiwa-
no z korzeni marzanny lub burakéw. Zoélty, uzyskiwany z tu-
pin cebuli, byl innym czgsto uzywanym kolorem.

Praktyka ta rozprzestrzenila si¢ zaréwno wsréd koscioléw
prawostawnych, jak i katolickich i protestanckich. Barwienie
jajek rozwinglo si¢ w wysoce stylizowana forme sztuki, szcze-
goblnie w kulturach stowianskich Europy Wschodniej. ,,Pisan-
ki” i inne metody zdobienia jajek sa nadal wykonywane
w Polsce, Ukrainie i innych krajach Europy Wschodnie;j.
Jajko reprezentowalo zapiecz¢towany grob Chrystusa, a pek-
nigcie skorupki — zmartwychwstanie Jezusa. Jajka pomogly
ludziom zrozumie¢ nowsa prawde teologiczna — zmart-
wychwstanie umarlych i nows religic — chrzescijanstwo —
zbudowana wokot pierwszego Zmartwychwstania.

Ks. Przemek, Proboszez

BOARD OF DIRECTORS UPDATE

As we celebrate Easter, we reflect on the season of Lent that
guided us in preparation for the Resurrection and the hope
that it brings. Through sacrifice, reflection, and renewal, Lent
reminded us of the importance of perseverance and faith—
values that guide us not only in our spiritual lives but also in
the work that we do together as a Board and Parish.

Easter marks a time of new beginnings and serves as a re-
minder that challenges can lead to transformation and growth.
As a Parish Community, we continue to move forward in
working together to build a stronger and more united Church
Family. May this season inspire us to remain dedicated, fo-
cused, and committed to the flourishing future of our Church.

The Board of Directors wishes all Parishioners, their
families, and friends a joyful and blessed Easter! We-
sotych Swiat Wielkanocnych! jFeliz Pascua!

Rozpoczynajac $wigtowanie Wielkanocy, wracami mys$lami do
okresu Wielkiego Postu, ktéry pomoégl nam w przygotowani-
ach do Zmartwychwstania i narodzin nadziei, ktéra ono ze
soba przynosi. Poprzez wielkopostne postanowienia, refleksje
i odnowe, ten okres przypomnial nam o znaczeniu wytrwa-
tosci 1 wiary — wartodci, ktére prowadza nas nie tylko w na-
szym zyciu duchowym, ale takze w pracy, ktéra wykonujemy
razem jako Rada 1 Parafia.

Wielkanoc to nowy poczatek 1 przypomnienie, ze wyzwania
moga prowadzi¢ do transformacji i wzrostu. Jako wspélnota
parafialna nadal postepujemy naprzéd we wspélnej pracy, aby
budowa¢ silniejsza 1 bardziej zjednoczona rodzine koscielna.
Niech ten okres inspiruje nas do pozostania oddanymi, sku-
plonymi i zaangazowanymi w prac¢ na rzecz przysztosci na-
szego kosciola.

Rada Dyrektoréow zyczy wszystkim Parafianom, ich ro-
dzinom i przyjaciofom radosnych i btogostawionych
Swiat Wielkanocnych! Happy Easter! jFeliz Pascua!
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LENTEN DEVOTIONS

+ Stations of the Cross +

All Fridays of Lent we celebrate the devotion of Stations of
the Cross at 6:00 pm. Please join us for this Lenten practice
as we meditate on Jesus’ passion and death.

+ Droga Krzyzowa +
We wszystkie piatki Wielkiego Postu o godzinie 6:00 wie-
czorem odprawiamy nabozefistwo Drogi Krzyzowej. Zapra-
szamy do udziatul

I Bitter or Lenten Lamentations }

Bitter Lamentations is a Catholic devotion containing ma-
ny hymns that developed out of Poland in the 18th century.
The devotion is primarily a sung reflection and meditation on
the Passion of Christ and the sorrows of His Blessed Mother.
The devotion originated in Holy Cross Church in Warsaw and
from there it spread to whole of Poland. We celebrate the
Bitter Lamentations all Sundays of Lent at 11:15 am.

I Gorzkie zale }

Gorzkie zale to nabozenistwo katolickie skladajace si¢ z cyklu
hymnéw, ktore rozwineto si¢ w Polsce w XVIII wieku. Jest to
$piewana refleksja 1 medytacja nad M¢ka Chrystusa i bolescia-
mi Jego Matki. Nabozefistwo narodzito sie w kosciele Swie-
tego Krzyza w Warszawie 1 stamtad rozprzestrzenilto si¢ na ca-
I3 Polske. W naszej parafii Gorzkie Zale odprawiamy w kaz-
da niedziele Wielkiego Postu o godz. 11:15 rano.

WE APPRECIATE
YOUR SUPPORT

Online donations can be made
via PayPal, Venmo, or CashApp
on our website (www.saintstan.org/donate),
or on St. Stanislaus Facebook Page
(www.facebook.com/stanstl)
during/after live streamed masses.

HAPPY BIRTHDAY/STO LAT

Elzbieta Swietlicka | April 2
Timothy Galloway | April 5
Ryan Brakhane | April 10
Chad Ingold | April 18
Milo Hoppe | April 24
Colleen Seematter | April 26

PRAY FOR THE SICK/
MODLMY SIE ZA CHORYCH

Please notify the church office if you become sick or ho-
spitalized. Prosimy zgtasza¢ do biura parafialnego imio-
na os6b chorych potrzebujacych modlitwy.

Gary Booth, Stephenie Boardley, Theda Brabec,
Gianna Deidrick, Raymond Dienberyg,
Wayne Gettinger, Elizabeth Groemweghe,
Cathy Guzdial, Sandy Hall, Carol Klein,
Richard Mazurek, [ulie Stichnote, Elena Schulte,
Evelyn Vetz, Betty Wood, Dan Metz, Kevin Kobm,
Linda Garcia-Otero, Greg Zinselmeier

2025 PARISH MINISTRIES
SCHEDULE

Coffee & Donuts
Sunday, 11:15 am

Sunday School
Sunday, 11:15 am (September-June)

Latin Mass
Wednesday, 11:30 am

Polish/Spanish Class
Thursday, 6:00 pm (September-June)

Free Food Fridays
Friday, 9:30 am

Garden Committee
Saturday, 10:00 am (March-November)

Kids’ Ministry
15 min. before & after every mass

Online Morning Prayer
Monday, Wednesday, Friday, 9:00 am

Rosary
First Sunday of the Month, 9:00 am

Clergy Meeting
Second Sunday of the Month, 11:30 am

Altar Servers & Eucharistic Ministers Meeting
Third Sunday of the Month, 11:30 am

Movie Club/Potluck/Tailgate Party
Last Saturday of the Month, 5:00 pm
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COMING SOON

April 13: Lunch with the Easter Bunny

Join us at Lunch with the Bunny on Palm Sunday, April
13th. Kids can meet the Easter Bunny and receive a “bunny
bag” of goodies. The fun begins at 11:30 am.

April 19: Blessing of Easter Baskets

The Blessing of Easter Food will be offered in our church on
April 19th at 11:00 am, 1:00 pm, 4:00 pm and 6:00 pm.

April 17-20: THE SACRED PASCHAL TRIDUUM

The summit of the Liturgical Year is the Paschal or Easter
Triduum—from the evening of Holy Thursday to Easter
Sunday. The liturgical services that take place during the
Triduum are:

Mass of the Lord’s Supper (April 17th, 6:00 pm),
Good Friday’s Liturgy of the Lord's Passion
(April 18th, 6:00 pm),
The Great Easter Vigil (April 19th, 8:00 pm),
and Mass of the Resurrection of the Lord on Easter Sunday
(April 20th, 10:00 am /ENG, PL, ESP/).

W NAJBLIZSZYM CZASIE

13 kwietnia: Lunch z Wielkanocnym Kréliczkiem

W niedziel¢ palmowsa, 13 kwietnia, o godz. 11:30 rano,
zapraszamy na spotkanie z Wielkanocnym Kréliczkiem. Na
dzieci czekajg podarunki petne stodkosci i inne niespodzianki.

19 kwietnia: Swigconka

Blogostawienstwo pokarméw odbedzie si¢ 19 kwietnia o go-
dzinie 11:00 rano oraz 1:00, 4:00 i 6:00 po potudniu.

17-20 kwietnia: SWIETE TRIDUUM PASCHALNE

Swigte Triduum Paschalne to najwazniejszy okres calego roku
liturgicznego. W sktad Triduum (Swigtowanego poczawszy od
wieczora w Wielki Czwartek az do Niedzieli Zmartwych-
wstania Pafiskiego) wchodza:

Msza Wieczerzy Pariskiej (17 kwietnia, 6:00 pm),

Liturgia Meki Panskiej w Wielki Piatek
(18 kwietnia, 6:00 pm),
Wielka Wigilia Paschalna (19 kwietnia, 8:00 pm)
oraz Msza Rezurekcyjna Zmartwychwstania Paniskiego
(20 kwietnia, 10:00 am /ang., pol., hisz./).

MAY 4: SHRIMP BOIL FUNDRAISER

Join the Pride Team and 150 Club for a Shrimp Boil on
May 4th, right after the 10:00 am mass. Come and enjoy
great food and fellowship. Meal will consist of shrimp, Polish
sausage, potatoes, and corn with a side of sweet corn bread

and drink. A limited number of vegetatian option will also be
available. Adults $14, Kids $8.

May 18: Diaconate Ordination

On May 18th, during 10:00 am mass our Parish Family will
celebrate a very joyful occasion: Ordination to the Diaconate
—a ministry focused on service, evangelization, and charity.
Please support the candidates and their families with your
prayers and presence on that day.

May 26: Memorial Day, Blessing of Graves

On May 26th our priests will be available to bless your loved
one’s final resting place. Please contact Fr. Przemek (pastor
@saintstan.org) to schedule the blessing and find out about
details.

June 8: First Holy Communion & Confirmation

On Pentecost Sunday, June 8th, during 10:00 am mass we
will witness the First Communion and Confirmation of our
youngest congregants! Please support these children, their fa-
milies and teachers with your prayers and presence on that
day.

4 MAJA: KREWETKOWY FESTIWAL

Dotacz do naszych zespoléw Pride Team oraz 150 Club na
Festiwal Krewetkowy w niedziele 4 maja, po mszy o godz.
10 rano. To niezwykla okazja delektowac si¢ krewetkami, pol-
ska kielbasa, ziemniakami i kukurydza w zestawie z pieczy-
wem corn bread oraz napojem w cenie $14 dorosli i $8 dzieci.
Opcja wegetariafiska dost¢pnal

18 maja: Swiecenia diakonatu

18 maja podczas mszy o godz. 10 rano $wictowac bedziemy
$wigcenia diakonatu — postuge skupiong wokél stuzby in-
nym, ewangelizacji oraz dobroczynnoéci. Prosimy o modlitwe
za naszych kandydatoéw i ich rodziny oraz ich wspatcie po-
przez obecnos$¢ na tej uroczystosci.

26 maja: Memorial Day, modlitwa przy grobach

26 maja nasi ksi¢za beda dostepni, aby pomodli¢ si¢ przy gro-
bach naszych bliskich zmartych. Prosimy o kontakt z ks.
Przemkiem (pastor@sainstan.otg) w celu uméwienia spot-
kania lub omoéwienia szczegdléw wizyty na cmentarzu.

8 czerwca: Pierwsza Komunia Swieta i Bierzmowanie

W niedziele Zestania Ducha Swigtego, 8 czerwca, podczas
mszy o godz. 10 rano bedziemy $wiadkami Pierwszej Ko-
munii Swietej i Bierzmowania naszych najmtodszych parafian!
Prosimy o otoczenie modlitewna opiekg tych dzieci, ich ro-
dzin oraz katechetow.
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LITURGICAL ABC

Why Is There NO MASS On Holy Saturday?

imilar to Good Friday, Holy Saturday was a solemn

day of silence in the eatly Church. One of the strang-

est days in the liturgical calendar is Good Friday,

when the Church does not celebrate the sacrifice of
the Mass. In place of the Mass is a “service,” commemorating
Jesus suffering and death. Similarly, historians believe
that Holy Saturday was also a day that did not have a
Mass. Instead, Christians held an all-night vigil that start-
ed in the middle of the night on Saturday and didn’t end
until the first rays of dawn when the celebration of Mass
began on Easter morning.

Author Herbert Thurston gives a brief explanation in his
book “Lent and Holy Week”: “The Mass which is now sung
on Holy Saturday... was not originally a Mass for Holy Satur-
day at all, but coming at the end of the long ceremonies of the
great vigil, was in reality the midnight Mass of Easter Sunday.
Probably in the eatliest stage of the celebration this point was
not reached until long after midnight, when the day was al-
ready beginning to break. There was every reason then why
the joyous exultation of the Resurrection should find its first
expression there. Theoretically Holy Saturday, like Good Fri-
day, was an “aliturgical” day, a day without a Mass.”

The liturgy was eventually shortened and pushed back
earlier in the evening, becoming the Easter Vigil that we
celebrate today.

It makes sense that Holy Saturday would be a day without a
Mass, as it reflects the general “silence” that permeates the
day. Jesus lays in the tomb on this day and all the world eager-
ly waits for what happens next.

An early Christian homily for Holy Saturday best summarizes
this theme: “What is happening? Today there is a great silence
over the earth, a great silence, and stillness, a great silence be-
cause the King sleeps; the earth was in terror and was still,
because God slept in the flesh and raised up those who were
sleeping from the ages. God has died in the flesh, and the un-
derworld has trembled.”

This tradition can help us enter into the spirit of the day, as
we wait patiently in silence for the celebration of Jesus’ resur-
rection. May we use this time wisely and foster within our
hearts a great longing for the glorious coming of Jesus.

-

LITURGICZNE ABC

Dlaczego Koséciél nie sprawuje mszy w Wielka Sobote?

odobnie jak Wielki Piatek, tak i Wielka Sobota byta
uroczystym dniem ciszy w Kosciele pierwotnym.
Jednym z najdziwniejszych dni w kalendarzu liturgi-
cznym jest wlasnie Wielki Piatek, kiedy Kosciét nie
celebruje ofiary mszy §w. Zamiast niej odbywa si¢ nabozen-
stwo, upamigtniajace meke 1 $mieré Jezusa. Podobnie, histo-
rycy uwazaja, ze Wielka Sobota byta réwniez dniem, w ktérym
nie odprawiano mszy. Zamiast tego chrzesécijanie odprawiali
cafonocne czuwanie, ktére rozpoczynato si¢ w $rodku
nocy w sobote i nie konczyto si¢ az do $witu, kiedy to
rozpoczynano celebracje mszy w poranek wielkanocny.

Autor Herbert Thurston podaje krétkie wyjasnienie w swojej
ksiazce ,,Wielki Post i Wielki Tydziet”: ,,Msza, kt6ra obecnie
$piewa si¢ w Wielka Sobote... pierwotnie wcale nie byla msza
na Wielka Sobote, ale odprawiana byla pod koniec dlugich
ceremonii Wielkiej Wigilii, byta zatem w rzeczywisto$ci msza
o poétnocy Niedzieli Wielkanocnej. Prawdopodobnie jednak
mszy tej nigdy nie udawato si¢ rozpoczac az do zarania dnia.
Istnialy zatem wszelkie powody, dla ktérych radosé ze Zmar-
twychwstania znajdowala swéj wyraz w tej mszy. Teoretycznie
wigc Wielka Sobota, podobnie jak Wielki Pigtek, byla dniem
waliturgicznym”, dniem bez mszy”.

Liturgia zostala ostatecznie skrocona i przesunigta na
wczesniejsza pore, stajac sie¢ Wigilia Paschalna, ktéra ob-
chodzimy dzisiaj.

Wielka Sobota jako dziei bez mszy niesie ze soba glebokie
znaczenie — wybrzmiewa dzigki temu “wielka cisza”, ktéra
przenika caly ten dzien. Jezus lezy w grobie, a caly §wiat z nie-
cierpliwoscia czeka na to, co si¢ wydarzy.

Wezesnochrzescijadska homilia na Wielkq Sobote najlepiej
podsumowuje ten temat: ,,Co si¢ dzieje? Dzi§ wielka cisza
zapanowala nad ziemia, wielka cisza i bezruch, wielka cisza,
poniewaz Krdl §pi; ziemia byla przerazona i ucichla, poniewaz
Bog zasnal w ciele 1 wskrzesit tych, ktorzy spali od wiekow.
Boég umarl w ciele, a $wiat podziemny zadrzal”.

Ta pickna starozytna tradycja moze pomdc nam lepiej zro-
zumie¢ ducha tego dnia, kiedy cierpliwie czekamy w ciszy na
$wigtowanie zmartwychwstania Jezusa. Oby$my madrze po-
trafili wykorzystaé ten czas ciszy i pielegnowali w naszych
sercach wielkie pragnienie chwalebnego przyjscia Jezusa.
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FROM FR. JONATHAN’S DESK

The Church Reformed, Always Reforming

t is easy to think of the 2nd Vatican Council as the only

council of major reform. However, on April 30th, we

celebrate the memorial of Saint Pope Pius V, who left a

legacy of reform and devotion in his time as head of the
Catholic Church from 1566 to 1572.

One of Pope Pius V’s most notable achievements was the
rigorous implementation of the decrees of the Council of
Trent, which had concluded in 1563. These reforms aimed to
address the issues raised by the Protestant Reformation and to
renew the spiritual discipline within the Church. Pius V was
instrumental in standardizing the Mass, which led to the publi-
cation of the Roman Missal in 1570. This missal provided a
uniform structure for the celebration of the Eucharist, ensur-
ing consistency in liturgical practices across the Roman Catho-
lic world.
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Pope Pius V was canonized as a saint by Pope Clement XI in
1712, recognizing his sanctity and dedication to the Church.
Pius V’s legacy is characterized by his unwavering devotion to
the Catholic faith, his efforts to enforce church discipline, and
his contributions to the liturgical and doctrinal unity of the
Church. His papacy set a precedent for future popes in up-
holding the reforms of the Council of Trent and defending
the Church against external threats.

Pope Pius V’s contributions to the Catholic Church were pro-
found and far-reaching. He had greater training

and study for the clergy. Laity were taught
e
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from a published catechism. His legacy
continues to inspire the faithful and uphold
the traditions of the Catholic Church.

Fr. Jonathan Batchelor

MONK MUSINGS BY FR. ISAAC

Where, O Where is Father Isaac?

hope my St. Stanislaus family is having a wonderful and

fruitful Lent that will lead to a glorious resurrection in

Easter this year. You may have noticed that I have not

been around much this Lent. I miss you all, and cannot
wait to get back to you this Easter.

My bishop, Pablo Burson, was once talking to a group of
young people who were interviewing him as a former Roman
Catholic priest and religious who left, got married, and beca-
me an independent Catholic. One of the young people asked
Pablo, “Do you feel like you have taken the easy way out by
getting married?” He laughed and said, “I think I took the
harder road in being a husband, a father, and a priest.” I think
I am finally getting his point this Lent!

You see I am not only your priest, but I am also a husband, a
monk, an employee, a community activist, a son, and an uncle.
I view my primary vocation as a husband. That requires me to
have a job taking care of my home and family. That requires a
job. My job as training manager at the Neighborhood Assis-
tance Corporation of America (NACA) is intense. I work 50
to 60 hours a week trying to create Economic Justice for those
who have been discriminated against by the unfair system we
live in. I love my job, but it does require long hours. I am go-
ing to be on the road doing homebuyer workshops most
of this Lent.

I have decided this is my Lenten sacrifice. I think it will make
me miss you all and our worship a lot. I think it will make my
Easter an even bigger celebration. I will be attending eucharist
with some fellow independent Catholics in other communi-
ties while I am out of town, but it will not be the same with-
out you. In reality my job is also my primary ministry as a
monk. The motto of benedictine monks is “Ora et Labora”,
or “Prayer and Work.” I see my ministry (job) with NACA as
an essential part of my life as a monk. The work that coincides
with my prayer life. So, I may be missing you as my worship
community, but I am not taking a break from being a monk, a
priest, and a minister of the Gospel.

Even though I am not with you in person much this Lent;
know that I am with you in Spirit. I pray for the whole com-
munity in my daily prayer, and many of your names, that I
have gotten to know, are also scribbled on one of my prayer
lists and you are prayed for individually. I am hoping to add
the rest of your names, that I have not gotten to know yet, to
those lists very soon. I ask you to also pray for me, my family,
and my ministries, including my work and travels at NACA. 1
hope that as we gather for the great Easter Vigil and Easter
Sunday Eucharist that we will truly rise and see all things as
God’s grace and victory over death!

Peace,

Fr. Jobn Isaac Martin Higgins, OSB
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